YUHHUAKOM YCIIIITHOTO TMPOIECY CTBOPEHHS HOBHX PEYCHb,
sIKI MAFOTh 1ICHTHYHHUN 3MICT 3 OPHUTIHAJIBHUM TEKCTOM.
Y nporieci poOOTH BUPIIIIEHO TaKi 3a1aui:

MPOaHai30BaHO BIUIUB TEKCTOBHUX KJIOHIB» Ha SIKICTh
TEXHIYHOI TOKYMEHTAIIIi;

OIMCAaHO OCHOBHI TpaMaTH4HI
crocobu nepedpa3yBaHHs;

pOo3pobIIeHO (popMalTi3MH, IO OMHMCYIOTh TPaMaTHYHI
3aco0M CHOHYKaHHS N0 Jii B TEKCTaX EKCIUTyaTaliiHOl
TEXHIYHOI TOKYMEHTAIIIi;

PO3pO0IIEHO aNrOpUTM Iepedpa3yBaHHsS CIIOHYKaHHS
JI0 71ii B TIOCIOHMKY KOpPHCTyBaya.
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Buma

IIpukMeTHuKHU B aHTJdilicbkux 3anoBiTax 1837 — 2000 pokiB:

A0 MMTAHHA BUOKPEMJICHHA CCMAHTHYHUX MoJIiB

Omnbra Kynuna

aCHCTEHT Kadeapy NpUKIIaqHO JTiHrBicTHKY, HarionansHuil yHiBepcuTeT «JIbBiBChbKa NONITEXHIKA», YKpaiHa,
E-mail: okulyna@gmail.com

This article is aimed at the systemic description of the body of
adjectives used in English Last Wills and Testaments. The
corpus of research contains 50 English Last Wills and
Testaments written between 1837-2000. The suggested
approach to the description is based on the notion of semantic
fidd. Having defined semantic field as a group of words
possessing the same conceptual meaning, characterized by
certain relations between lexemes and belonging to the same
part of speech, the author singles out six semantic fields of
adjectives which occur in English Last Wills and Testaments.
1) adjective which have a common feature of sequence; 2)
adjectives which have a common feature of ownership and
describe property and business; 3) adjectives which
characterize personality and are used to describe people; 4)
adjectives which have a common feature of life boundary; 5)
adjectives which have common a feature of legitimacy 6)
adjectives which have a common feature of distribution and
describe the way of payment. It is substantiated that the
relations between the lexical unitsin each group are based on
synonymy in most of the cases. Some subfields are defined by
relations of antonymy or are arranged as a circle or sequence.

KirouoBi ciioBa — cemMaHTHYHE I10JIC, JICKCMKO-CCMaHTH4YHa
rpyna, TeMaTH4Ha Ipyma, MPUKMETHUK, CHUHOHIMIs, aHTOHIMIs,
3ar0BIT.

l.BcTyn

3amnoBiT SK IOPUAMYHUI JOKYMEHT CIIaJKOBOIO IIpaBa
BiJIirpa€ Ba)KJIMBY POJIb B YCIX HHMBLII30BaHUX KpaiHax.
OpHak JOCHIIKEHHS] IBOTO JKaHPy 3 MOBO3HABUOTO
MOTJISIY e He 3iHCHIOBAJIMCH. Y CTAaTTi NPEICTaBICHO
pe3yNbTaTh  JIOCHI/DKEHHSI JIEKCHYHHX OCOONMBOCTEN
AHTJIIACHKHX 3aIOBITIB 3 ISKCHYHOI TOUKH 30Dy, 30KpeMa,
MPOaHANIi30BaHO CEMAaHTHYHI IO NPUKMETHHUKIB, SIKi
MIPUTaMaHHi [[LOMY YKaHpPY.

Mera crarTi — MOpoaHami3yBaTh NPUKMETHUKH, SIKi
3ycTpiyaroThcs B aHriiiickkux 3amnoBiTax 1837 — 2000
pokiB. Martepianom  gociimkeHHs — cayryBamud 50

aHITIMCHKUX 3aroBiTiB. [yl onucy ceMaHTUYHUX IOJIB
MIPUKMETHHUKIB BUKOPHUCTAHO CTPYKTypHHH Merox. Ha
MepIIOMY €Tami JOCIHiPKeHHS! OYyJIO YTOYHEHO MOHSTTS
CEMaHTHYHOrO0 TMoJis. 3a KIIOYOBHUMH CEMaHTHUYHUMHU
O3HaKaMH y JIOCII/DKYBaHUX 3aroBiTax Oyno BHOKpEM-
JICHO LIICTh CEMaHTUYHHX ITOJIiB Ta MPOAHaTIi30BaHO THUIH
CEeMaHTUYHUX BiJHOIIEHb KOMIIOHEHTIB KO)KHOI'O MOJS 3
OIOPOI0 HAa BHU3HAYECHHS B EJICKTPOHHOMY CIIOBHHKY
Oxford Learner’ s Dictionary.
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[I. Ornag pesynbTatiB OCNIAKEHHS

MoBa 1mpaBa € IHCTpYMEHTOM  3a0e3ledeHHs
HOPMAaTHBHO-TIPABOBOIO  PETYNIOBaHHA  MisUIBHOCTI
CYCNJILCTBA 1 Ma€e HHM3KY XapaKTePHHUX OCOOIMBOCTEH,
3YMOBJICHUX KOMYHIKaTHBHUMH TIO0Tpe0amMu cy0' €KTiB
npaBoBoi KOMyHikalii. BuBueHHs MoOBM mpaBa €
HEBI EMHOIO  CKJIaJOBOIO  JIOCHI/DKEHHS  JKaHpIB
MIPaBOBOTO JUCKYPCY. 3allOBIT SIK OJIUH 13 TAKUX KAHPIB €
y doxyci yBarm miei crarri. Moro posrmsmaoth sk
KOMYHIKaTUBHY Jil0, sIKa pealli3yeTbcsi 3acobamu
nepopMaTUBHOTO MOBIICHHEBOTO akTy [3, ¢. 127].

VY wiii cTarTi yBary 3BepHCHO Ha aHaJli3 CEMaHTUYHUX
TIOJTIB ITPUKMETHHKIB Y aHTJTIHCHKHX 3aII0BITaX.

[ToHSTTS CEMaHTUYHOTO ITOJSI MOBO3HABII TPaKTYIOTh
HEO/IHO3HAYHO, 1 BOHO HEOJHOPA30BO CTaBaJi0 00 €KTOM
muckycii 'y 20 — 21 cromitrsax. HaykoBui mo-pizHOMY
BU3HAYAIOTH 1€ MOHATTS 1, SIK HACJI/IOK, BUOKPEMITIOIOTh
pi3Hi Kputepii Il TpyNyBaHHS JIeKCeM. AHali3
YHUCENIbHUX TEOpill CEeMaHTHYHOr'O IOJS IOKa3ye, Mo
BUIIPAIIOBAHO J[BA TOJOBHHUX MiJXOOH O TIYMayeHHS
LUBOrO TOHATTA: 3 MONISAY TPamULiHHOI TONHOBOI
CEeMaHTHKU Ta 3 TOIsAY (peiiMOBOI CEMaHTHKH, sKa
omuHMIacs y (OKyCi yBarm MOBO3HABI[IB 3 PO3BHTKOM
KorHitTuBHOI JninrBictuku. B. Hepnmix Tta J[. Kuapk
3a3HAYaloTh, 10 OOM/BA MiJXOIU BHBYAIOTH TPYIH CIIB,
SKi 00 €THAaHI TEBHUMH KOHIICTITYAIbHUMH paMKaMH
(under the conceptual heading), i sxumMu omepye MOBeIb.
ABTOpPHM HAroJIONIyIOTh, IO KOHIENT @gpetmy y 1970x
pOKax MaB Take X 3HAYeHHs sK KoHIenT noas y 1930x
[13, c. 126 —141].

JlociDkeHH s CEeMaHTHYHOTO NOJIst Oepe TI0YaToK 3 Teopii
BijloMoro HiMenpkoro MoBo3HaBls 19 cromitrs B. Gon
I'ymbomsma. Y 1930x M. Tpip BBiB TOHATTS Jekcuuro2o
nons (Wortfelder), B 0CHOBY SIKOro MOK/IaB BETUKY KLIBKICTh
TEOpEM Ta BH3HAUCHb 1 3poOUB crpody yHidiKyBaTH
CEMAHTHYHY TeOpito. BiH 3a3HauWB, IO I TOro, 00
PO3YMITH 3HAYEHHS CJIOBA, ITOTPIOHO PO3YMITH CTPYKTYPY
TPYIH, JI0 SIKOi BXOAHUTH L€ CIOBO, a HOr0 TOYHE 3HAYeHHs
BU3HAYAIOTh IHII CJIOBAa i€l TpPymHW, sIKa Mae YiTKO
OKpecIieHI Mexki. BiH cTBep/rKyBaB, 110 CIIOBa, SKi HAJIGKATh
JI0 OJIHOTO TIOJIs, ToeMHaHi iepapxiuno [16, c. 145-197]. B.
Heprnix Ta JI. Knapk maronomyiots, mo inei M. Tpipa
HA/I3BHYANHO BaroMi 3 OMNISITY Ha Te, I10: 1) cioBa KOKHOL
MOBH YTBODIOIOTH CEMaHTH4HI 3B'SI3KH B MEXaX JIEKCHIHOI
CHCTEMH, SIKA MO)KE 3a3HaBaTH 3MiH, 2) BUBYEHHS 3MiH
OKpPEeMHUX CIIB CJifl 3MIMCHIOBATH Y 3B'SI3KY 31 3MiHamMu
IHIIMX CITiB, OCKUJIBKM MOBA Jie IPO iHTErpOBaHy CHUCTEMY
CEMAHTHYHUX BiJHOIICHB; 3) OCKIIBKU JICKCEMU B3aEMHO
TIOB’ 513aHi, TO MOBO3HABI[I MOXYTh BUSBIISITH KOHOTATHBHI
KOMITIOHEHTH Y CEMaHTHUYHId CTPYKTYpi CIB UIUIIXOM
TOPIBHSHHS 3 CEMAHTHIHUMU CTPYKTYpaMH iHIIMX citiB [13,
¢.125-145]. CrmoBo Mae 3MICT JHIIE y MEXax CBOTO
ceMaHTHUHOro moys. Jlexcuune mome M. Tpipa BBaXaroTh
MapaJurMaTHYHUM 1 HOro JIOCHIDKYIOTh 3 YpaxyBaHHIM
Tifepo-TiMOHIMIYHMX, CHHOHIMIYHMX Ta aHTOHIMIYHHX
3aB’ I3KIB.

I'. Iicen mepmM BXKHMB TEPMiH cemanmuune noie. Bin
3aCTOCYBaB IIE TepMiH y  JIOCHIDKCHHI  1HIO-
€BPOIEHCHKUX TEPMIHIB JIO TPYIH CIIiB Ha3B METaJIB, sIKi
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MalOTh CITIbHE MOP(OIOTiYHE Ta CEMaHTHYHE 3HAYEHHSI.
Mexi monst JOCHITHUK OOMEKHUB (HOpMajbHOK Ta
(YHKI[IOHAJIBHOIO aCUMIJISIIIEI0 HOro KOMITOHEHTIB 1 3a
OCHOBY B3SB BHYTPIIIHI 3B'S3KM MIX CJIOBaMH, SIKi
criBBiHOCATHCSI. B ocHOBI aHamizy Incena € nexkcuuHi
OJIMHUIII, SIKI 3YCTPIiYarOThCsl Y BHCIOBJIECHHSX Y PI3HUX
KOHTEKCTaX (MaroTh pi3HY CHOOMY4yBaHICTh), IO €
BU3HAYAILHUM JIJIsl PO3YMIHHS TXHBOT CEeMaHTHKH.

B. Ilopiiar 3ocepemkye yBary Ha CHHTarMaTHYHHX
3B'3KaX MK JIEKCHYHHMH OJIWHHUIPIMHU, JI€ BXKUBAHHS
OJTHOTO CJIOBAa BHM3HAYa€ MOSBY iHIIOrO ciosa. JliecioBo
a00 TNPUKMETHUK BHUCTYNIAE  IHJIMKATOPOM  TaKUX
BigHomens. Hampukian: ride — a camel; bark — a dog;
blond - hair [uut. 3a Kiemapcpkui, ¢. 190 — 192].

A. Jlepep y 1970-x pp. BU3HAUAE CEMAHTUYIHE TIONE 5K
HaOip JiekceM 00’ €THaHMX B MeXaxX KOHKPETHOI
KOHLIENITYaIbHOI TPYIH, sIKi NepeOyBalOTh y IEBHHUX
BIIHOMIEHHSX 3 iHmMMHU Jekcemamu [12, c¢. 119].
l'onoBHUM Yy #0ro Teopii CeMaHTHYHOrO IOJSI € PO3TIIS
CEeMaHTHYHUX BiJHOIICHb CIiB (a HE PO3IJI] OKPEMOro
CJIOBa), IS TOrO, MO0 pPO3YMITH JIEKCHYHE 3HAYEHHS
cimoBa. BiH  Buainsge Tpu  XapakTepHI  O3HAKH
CEeMaHTHYHOrO TMOoJsl: 1) CIIOBHHKOBHI 3amac MOBH €
JUHAMIYHUM 1 YTBOPIOE IHTETPOBaHY CHCTEMY JIEKCEM,
CTPYKTYPOBaHUX 3a BiJHOMICHHSMH TXHIX 3HA4YeHb; 2)
CIIOBHUKOBUH 3ariac IOCTIHO 3MIHIOETBCS MiJ] BILTUBOM
PI3HUX YMHHUKIB, SIK-OT, BUXiJ] 3 Y?)KUTKY IIEBHUX JIEKCEM,
MosiBA HOBHX, PO3IIUPEHHS YU 3BY)XEHHS 3HAYCHHS
IHIIMX JIeKceM; 3) CIOBHHKOBHI 3amac Mae iepapXidHy
CTPYKTYPY Ta HOMY NpHUTaMaHHI BiTHOCUHH CHHOHIMII,
aHTOHIMIi, TiNepo-TiloHIMII, B TOMYy YHCIi BiJHOCHHHU
MOCIiIOBHOCTI Ta mukivHocTi [12, ¢. 283].

J1. Kpicranm BUKOpUCTOBYE TEepMiH JIEKCHYHE IIOJNE 1
pO3TIIsIIaE HOro sK BiTHOCHHHM MDK JIGKCEMaMH, sKi 3a
3HAYEHHSIM HaJIeXKaTh JI0 IIEBHOI rairy3i. ABTOp BKa3ye Ha
TPYIHOIII TPU BiJHECEHHI JIEKCEMH JO CEMaHTHYHOTO
TOJIS B aHMUTACHKiH MOBI: 1) mesiKi JIeKceMU HaJIexkaTh 110
TOJIB, SKi BaXKKO BU3HAYUTH, 2) JEAKI JTEKCEMU HaJIeKaTh
JI0 JICKIIBKOX MOJiB; 3) MesKi JeKCEMH 3HAXOIIThCS 1ECh
MOCEPeIHI MiX JBOMa IOMAMH. BiH CTBepmKye, IIO
OUTBIICTh JICKCEM JOCHUTh JIETKO TPYIYBaTH y IO,
mpoTe JIesKi JIeKCeMH MpOoOJIeMaTHdHO BiJHECTH M0
MEBHOTO CeMaHTU4HOro mojs [9, c. 137].

VY cydacHifi KOTHITUBHO 30pI€HTOBAHIN JIIHTBICTHII
HaOyB TOmMpeHHs (peAMOBHH MiAXiJ 10 aHamizy
ceMaHTHYHOro  mnoysi.  OCHOBOIIOJNIOKHUKOM — [IHOTO
miaxony € Y. ®@inmop. ¥ 1975 poui dinmop Bu3Hauae
@petim sk “cucTeMy JIHTBICTUYHOTO BHOOpY...sKY
aCOIIOIOTh 3 MPOTOTUITHUMHY TIPUKJIaaMH Aii” 1 Ha3uBae
CeMaHTHYHUM abo JexkcwdHuM monem [13, c. 124-143].
Bin nmonae, mo ajst Toro mo0 po3yMiTH 3HaYEHHS CIOBa
MOTPIOHO 3HATH HE JIMILNE 3HAYEHHS HOTO JIEKCUYHHX
“cycimiB” y 1bOMY TOJI, @ TAKOX HOro “KOHIENTyalbHe
miarpyars” [10, c. 228]. Bapro 3asHaumth, 1o 3 70-x
POKIB Ul TO3HAYEHHS CEMaHTUYHOrO ab0 JIEKCUYHOTO
MoNsl BUKOPUCTOBYBaiM TepMin frame, a koumenry-
anpHoro mojs — schema. Y Y. ®dinMopa crocrepiraemo
TEHJCHIII0 BXWBaTH TepMiH frame a we schema mis
MO3HAYEHHSI KOHIETITYaJIbHOTO BUPAYKEHHS.
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IBenceka mocmimauns C. OMaH BXHBa€ TepMiH
JleKcuyHe nose 1 3a3Hadae, 1Mo KOXKEH BUIA0K BKUBAHHS
MOTPIOHO PO3MIIAAATH 1HAMBIyalbHO. BoHa aHanmizye Tpu
Teopii minreictuuHoro mois: 1) mome I'. Imcewa, ske
YTBOPIOIOTH CIIOPiJHEHI 3a 3MIiCTOM CJIOBa, SIKI MAalOTh
ofiHaKoBe Mop¢osoriuHe ohOpMICHHS; 2) CeMaHTHYHE
nmosie B. Ilopiiinra, moOymoBaHe Ha OCHOBI 3B’ S3KiB, sKi
3aKJiaJieHi B CAMUX 3HAYEHHSX CIiB, 1 € CHHTarMaTHYHUM
yrBopenHsaM; 3) mome . Tpipa, skmit po3pi3HsB
“nonsriiine” (Begriffsfelder) ta “ciosecue” (Fortfelder)
none. Jlo mepuioro BiH BiTHOCHB HU3KY IIOHATbH, Ki € Y
CBIIOMOCTI TIPOT€ HE MAalTh Yy MOBI BiAIOBIIHOI
30BHIIIHBOI (hopMu BHSIBIEHHS. Mexa MiX IIUMH TOSIMA
HE € YiTKOIO 1 MTi/iIaHa KPUTHII PI3HUMH HAyKOBLSAMHE [ 14,
c.124 — 134]. C. OmaH Harojoumye Ha BeIHYE3Hiil
KUIBKOCTI TEOpifl CeMaHTHYHOTrO IMOJs 1 Ha3HA4Yae, IO
HOro BHMBYEHHS CIIiJi POBOAUTH y PI3HMX HampsMmax Ta
BHKOPHCTOBYBATH pi3HOMaHiTHI MeTomiu [14, c. 134].

VYkpaiHCbKi Ta  POCIHCHKI ~ MOBO3HaBL  TaKOX
JIOCITIJKYBaJIA MTUTAHHS CEMaHTHYHOT'O OIS
®. baneruu, 0. Kapnenko, O. Tatapenko, C. I1la6i,

V. Ilotsatunnuk, JI. KoGers, M. BypxanoB Ta iumi. Tak,
VY. IIOTATUHHHMK TIPOIIOHYE TMEPEeTiK albTePHATHBHUX
TEPMIiHIB JUIsI TO3HAYCHHS CEMAHTUYHOTO ITOJIS
JICKCMYHE II0Jie, TEMaTHYHa Tpylma Ta JEKCHUKO-
CceMaHTU4YHA Tpyna. Jlo JIEKCHYHOro IMOJis BXOIUTh Ipyma
ciiB abo JiekceM, sKi MiX coOOI0 OB’ s13aHI 3HAYEHHSM,
BITHOIICHHSAM YU B)KUBaHHAIM. BoHa BHIiNsSE€ TPH YyMOBH,
sIKi HEOOXiTHO BHWKOHATH I TOrO, II00 BU3HAYUTH
JnekcuuHe moje: 1) JekceMM IMOBHMHHI HAllEKaTH 0
OJIHOTO KJIaCy; 2) BOHM MOBHHHI MAaTH IIOCh CIJIBHE 3a
3HAYE€HHsAM, 3) BOHM B3a€MOIIOB' I3aHI BHU3HAYEHUMHU
BiHOMIEHHSAMH iXHiX 3HaueHb [15, ¢. 108-109].

C. IlIa6i BH3HAYae CEMaHTUYHE mojie SIK
mapagurMaTHyHe 00 €THAHHSA JICKCHYHHX  OJUHMIb
MEeBHOI YaCTUHU MOBH, IKI MArOTh X04a O OJUH CIUILHHUI
CeMaHTHYHUH KOMIOHeHT [7, c¢. 52-57]. OmHak Mexi
CEMAaHTHUYHUX TIONIB HE 3aBXKIM € YiTKUMH 1 YaCTO BaXKKO
BU3HAYUTH TPUHAICKHICTH JIGKCEMH JIO IIEBHOIO
ceMaHTH4HOrO 1oJst. [Ipo TpymHow Kiacugikarii ciiB y
JICKCHKO-CEeMaHTHYHI rpynu TOBOPHUTH TaKOXK
O. CMmupHunpkuii. BiH 3a3Havae, 1m0 I1HKOIM Maibke
HEMOXXJIMBO ~ BHU3HAYMTH  MEXI  MDK  [CBHUMH
TeMaTUYHUMHU (4 CEMAHTHYHUMH) TIPYIaMH, OCKiTbKH
IesKl ClI0Ba MAaroTh OUIbIIE HDK OJHE 3HAYEHHH, IO
O3HAauYa€ I1X MPHHAJCKHICTE JO PI3HUX CEMAaHTHUHHUX
IIOJIiB, JESAKl CJI0BA MAIOTh HEUITKE 3HA4YEHHS 1 X MO)KHA
BiJlHECTH JI0 Jnekimpkox rpyn [4, c. 174-176]. Biu
PO3pi3HsIE€ KOHTEKCTYalIbHI Ta JIOTIUHI IPYIHU CIIiB, TPOTE
3a3Havae, M0 IHKOJHM PI3HHUI € HEYITKOW0. BimmosimHo
KOHTEKCTYaJIbHI IPYITH CKIaJal0Th CII0Ba (3HAYEHHS), SKi
3yCTpiYaroThCs Yy KOHTeKcCTi. JIoriuHi Tpynu CKiIaaaroTh
CJIOBa OLIBII 3aTaIbHOTO XapaKkTepy i HaJIeXaTh JI0 OHIET
YacTHHU MOBH [4, ¢. 176-177].

®. OiniH  po3pi3HSAE MOHATTS JIEKCHMKO-CEMaHTHYHA
rpyna Ta TeMaTH4YHA rpymna. BiH 3a3Hadae, 1m0 B MeXax
TEMaTHYHOI TPYIH iCHYIOTH JICKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIH
[5, ¢. 315]. O6uaBi rpymu moOyaO0BaHI Ha BiTHONIICHHSIX
CHUHOHIMIT Ta aHTOHIMIf.
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€ TeBHI TPYJIHOII Y BU3HAYCHHI CEMaHTHYHOI'O MOJIA 1
HAYKOBIII MaloTh Pi3HI MiAXOAM IO IHOro MoHATTS. Ha
OCHOBI BHWIIE MOJAHUX JOCTI[PKEHb MH BH3HAYMIA
CEeMaHTHYHE II0Jie SIK TPYIy CIiB, sIKi MalOTh CIiJIbHE
KaTeropiiHe 3HauyeHHs (HameXaTh OO ONHI€I YACTHHH
MOBH) 1 XapaKTepU3YIOThCS HASBHICTIO CIIBHUX CeMaH-
TUYHHUX O3HAK Y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi KOMIIOHEHTIB.

lll. PesynbTatn gocnigkeHHs

Ha ocHoBi aHamizy nediHiliifi BCiX BHOKPEMJICHHX B
TEKCTaX aHIJIIHCHKUX 3aroBITIB IMPUKMETHHKIB Oyiio
BUJIJICHO INICTh CEMaHTUYHHUX IIOJIB NPHUKMETHHKIB!
1) npuKMETHUKH,  fAKi  MarTh  CHIIBHY  O3HAKY
“IOCTIZIOBHICT” ; 2) MIPUKMETHUKH, SKi MAalOTh CIHIIbHY
O03HaKy “BJacHICT” 1 ONMCYIOTh MAae€TOK Ta Oi3Hec;
3) IPUKMETHUKH,  sSKi ~ MalTh  CHOUIBHY  O3HAKy
“XapakTepucTiKa 0coOH”, 1 SIKi BUKOPHCTaHI Yy 3aIoBiTax
UL OmHCy pi3HUX 0cCi0; 4) IPUKMETHUKH, SIKi MaroTh
CNIJIBHY O3HaKy “Mexa KUTTS ; 5) NPUKMETHHKH, SKi
MAaloTh CIIJIBHY O3HAKY “3aKOHHICTB”; 6) MPUKMETHHKH,
MaloTh CHIUJILHY O3HAaKy “po3mofin”’ i OMUCYIOTH CIOCiO
BUIUTIAT Ta MOALTY MaliHa.

JlaBaiiTe mpoaHaizyeMO KOXXHY IPYILY JIETaIBHO.

1) IIpukMeTHHKH, SIKi MAKTh CHUIBHY O03HaKYy

«IMOCJIiZOBHICTE»
[TpukmeTHHK KinpKicTb BXKHBaHb
Last 88
Further 8
Former 11
Preceding 3
Future 5
Present 2
Following 5
First 13
Prior 1
Fina 1

[IpuxmeTHUKH Ha MIO3HAYECHHS TIOCITi IOBHOCTI

srpymoBano y 4orupu miarpymu: 1) further-following-
final; 2) first-last; 3) present-future; 4) former-preceding.
[epma migrpyma o0’e€nHaHa 3a CHUTBHOI O3HAKOIO
MIOCITIZIOBHOCTI TIEBHUX €TalliB, Jpyra — IOCIiI0OBHOCTI
MIOPSZIKY BUKOHAHHS [Ii1, TPETS — MOCIIZOBHOCTI B 4Yaci Ta
YeTBepTa — MOCIiOBHOCTI MUHYJIUX Ta MaHOyTHIX MOiH.

2) TIIpukMeTHMKH, sIKi MAalTh CHUIBHY O03HaKYy

«BJIACHICTB»

[TpukmeTHHK KinpKicTb B)KHBaHb

Real 64

Persona 95

Farming 16

Public 10

Trust 5

Private 10

General 1

VYci 3a3HaueHi NPUKMETHUKH MaroTh CIUIBHY O3HaKy
«BIIACHICTH» Ta OIHCYIOTh MAETOK Ta Oi3HEC.
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3) IIpukmMeTHMKH, sIKi MAalTh CHUIBHY O03HaKY
«XapaKTePUCTHKA 0COOU»

ITpukmeTHHK KinpkicTb B)XKHBaHb
responsible 3
respective 12
married 14
reputed 5
Dear 3
good 5
accountable 12
unmarried 2
capable 1
answerable 17

I[i NpUKMETHUKN MalTh CIIJbHY O3HAKYy «Xapakre-
pHUcTHKa 0CcOOM» 1 BUKOPHCTaHI y 3amloBiTaX Uil OMHUCY
oci6. IMpuxkMernuku Mmarried-unmarried BUCTymarOTh Y
AHTMHOMIYHMX  BITHOCHHaX. Pemra NPUKMETHUKIB
nepeOyBalOTh Y CHHOHIMIYHHX BiJHOCHHAX.

4) TIpuKMeTHMKH, SIKi MAlOTh CHUIBHY O03HaKYy
«MexKa KATTI»

ITpukmeTHHK KinpKicTb BXXHBaHb
deceased 17

Late 21

Dead 8

bearing 3

funeral 35

testamentary 41

ITpuxkmeTHHK KinpkicTb BXXKHBaHb
live 4

surviving 10

living 5

IMpuxkmernuku diseased, dead Tta late e cuHoHIMiUHUM
PAIOM, SIKU BUKOPHCTOBYIOTH /ISl TIO3HAYEHHS OCOOH,
sIKa BIAIMIIUIA Y BIYHICTh. Y aHTOHIMIYHUX BiJHOCHHAX 3
HUMH TiepeOyBaroTh SUrviving, live ta living. Bearing,
funeral, testamentary y 3amoBiTax BKHBAIOTH [UIS OIUCY
OIi#i, TTOB’ A3aHUX 31 CMEPTIO.

5) IIpukMeTHHKH, SIKi MAKTh CHUIBHY O03HaKYy

<«3aKOHHICTB»

IMpuxmeTHHK KinpkicTb BXXHBaHb
faithful 6

lisble 12

true 5

lega 8

lawful 21

VYci Bullle 3a3HAYCHI NPUKMETHUKH HAJICKATh IO HOPH-
JMYHUX TEPMIHIB 1 IO3HAYAIOTh JTOCTOBIPHICTH Ta FOPUINY-
HY YHHHICTh JOKyMeHTa (y JaHOMY BHIIJIKY 3aIOBITY).

6) IIpuKkMeTHHKH, SIKi MAKTh CHUIBHY O03HaKYy

«Po3MogiI»

27

[TpuxmeTHHK Kinbkicts
B)XXUBaHb

payable 24
Chargeable 11
sufficient 5

proper 6

equal 53
desirable 1
Undivided 1
proportionate 3

annual 19

ready 6
Incidenta 1
Monthly 11

[eputy miarpymy CTaHOBIATH MpUKMETHHKH equal Ta
proportionate i mo3HayaroTh CHOCi0 MOLMY Tpolied Ha
piBai wactku. Jlpyry rpymy craHoBisaTe annual Ta
monthly, siki BkasyroTh Ha yacoBuii BuMip BHIUIAT. YCi

IHIII TPUKMETHUKYA BKAa3yIOThb Ha OKpPEMi acCIeKTd
CHaJIKyBaHHS BUILIAT.

BucHoBok
Ha ocHoBi aHami3y pIi3HOMAHITHHX IIIXOMIB 0

BU3HAUCHHS! TTOHSTTS CEMaHTHYHOTO TOJISi MU BUOKPEMUIIN
MICTh CEMAHTHYHHX OB IPUKMETHHUKIB: 1) MPUKMETHHKH,
SKi MalOTh CIIbHY O3HAKy “MOCIIJIOBHICTH”; 2) IPUKMET-
HHKH, SIKi MalOTh CIUTbHY O3HAKy “BJIACHICTB’ 1 OMHUCYIOTh
Ma€eTok Ta Oi3Hec; 3) MPUKMETHUKH, SKi MAlOTh CIIIBHY
O03HAKy “XapaKTepUCTHKAa OCOOW”, 1 SIKi BHKOPUCTaHi Yy
3aMoBiTaX JUISI OMHCY PI3HUX 0Ci0; 4) MPUKMETHUKH, SKi
MaloTh CIITbHY O3HAKY “Mexa KUTTS ; 5) MPUKMETHHKH,
SIKi MAIOTh CIITBHY O3HAKY “3aKOHHICTE”; 6) MPUKMETHHKH,
MafTh CHUIBHY O3HAaKy “po3moain” i1 OMUCYIOTh croci
BUIUIAT Ta TOAUTy MaifHa. Haifwacrime iM mnputaManHi
BIZTHOCHHM CHHOHIMIi, pi/Ille aHTOHIMIl, TIOCTIIOBHOCTI Ta
LHUKJTIYHOCTI.
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The article highlights some distinctive lexical features of
Canadian territorial variety of English. It pays attention to
preconditions and factors which influenced its devel opment. It
also provides examples of unique words that do not occur in
any other variety of English. Besides, a list of loan words from
British and American English is given, as well as some words
of French origin. The main task of the article is an attempt to
classify Canadianisms according to the specific environment
in which they are used.
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|. Language varieties

The issue of language varieties has always been the
challenging objective of linguistic research, especially
when it concerns English.

Nowadays several dozens of English language varieties
exigt in the world, among which the Canadian territorial
variety of English takes an important place.

Formulating a theoretical basis on which the
varieties of any language can be described and studied is
one of the prime concerns of the language study.
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Speaking about the types of varieties of a language it is
agreed that there are five major types:
- region,

social group,

field of discourse,

medium,

- attitude [4]

The first two types of variation relate primarily to the
language user. People use aregional variety because they
livein aregion or have once lived in aregion. Similarly,
people use a social variety because of their affiliation with
a social group. These varieties are relatively permanent
for the language user. Many people can communicate in
more than one regional or social variety and can therefore
(conscioudly or unconsciously) switch varieties according
to the situation. And, of course people can move to other
regions or change their socia affiliations, and may then
adopt anew regional or social variety.
The last three types of variation relate to language use.
People select the varieties according to the situation and
the purpose of the communication. The field of discourse

",20-22 SEPTEMBER 2017, LVIV, UKRAINE



